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II 

(Teatised) 

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE, ORGANITE JA ASUTUSTE TEATISED 

EUROOPA KOMISJON 

Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.5812 – Société Lyonnaise des Eaux/Sociétés de distribution d'eau et 
d'assainissement (II)) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2010/C 131/01) 

18. märtsil 2010 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondu
mise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult prantsuse keeles ning 
see avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-Lex veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32010M5812 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele.

ET 20.5.2010 Euroopa Liidu Teataja C 131/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm


IV 

(Teave) 

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT, ORGANITELT JA 
ASUTUSTELT 

EUROOPA KOMISJON 

Euro vahetuskurss ( 1 ) 

19. mai 2010 

(2010/C 131/02) 

1 euro = 

Valuuta Kurss 

USD USA dollar 1,2270 

JPY Jaapani jeen 112,49 

DKK Taani kroon 7,4406 

GBP Inglise nael 0,85805 

SEK Rootsi kroon 9,6075 

CHF Šveitsi frank 1,4043 

ISK Islandi kroon 

NOK Norra kroon 7,8020 

BGN Bulgaaria lev 1,9558 

CZK Tšehhi kroon 25,727 

EEK Eesti kroon 15,6466 

HUF Ungari forint 279,50 

LTL Leedu litt 3,4528 

LVL Läti latt 0,7074 

PLN Poola zlott 4,0830 

RON Rumeenia leu 4,1965 

TRY Türgi liir 1,9418 

Valuuta Kurss 

AUD Austraalia dollar 1,4476 

CAD Kanada dollar 1,2837 

HKD Hongkongi dollar 9,5725 

NZD Uus-Meremaa dollar 1,8111 

SGD Singapuri dollar 1,7137 

KRW Korea won 1 429,76 

ZAR Lõuna-Aafrika rand 9,5695 

CNY Hiina jüaan 8,3772 

HRK Horvaatia kuna 7,2630 

IDR Indoneesia ruupia 11 279,05 

MYR Malaisia ringit 3,9908 

PHP Filipiini peeso 56,152 

RUB Vene rubla 37,7800 

THB Tai baht 39,700 

BRL Brasiilia reaal 2,2480 

MXN Mehhiko peeso 15,7547 

INR India ruupia 56,8780

ET C 131/2 Euroopa Liidu Teataja 20.5.2010 

( 1 ) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.



V 

(Teated) 

ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

EUROOPA KOMISJON 

Teade, milles käsitletakse Indiast pärit polüetüleentereftalaatkile impordi suhtes kehtestatud 
dumpinguvastaseid meetmeid ning dumpinguvastaste meetmete vahepealse läbivaatamisega seotud 

uurimise osalist taasalustamist Indiast pärit polüetüleentereftalaatkile impordi suhtes 

(2010/C 131/03) 

Euroopa Liidu Üldkohus tunnistas oma 17. novembri 
2009. aasta otsusega kohtuasjas T-143/06 kehtetuks nõukogu 
27. veebruari 2006. aasta määruse (EÜ) nr 366/2006 (millega 
muudetakse määrust (EÜ) nr 1676/2001, millega kehtestatakse 
lõplik dumpinguvastane tollimaks muu hulgas Indiast pärit 
polüetüleentereftalaatkile impordi suhtes) ( 1 ) äriühingule MTZ 
Polyfilms Ltd dumpinguvastase tollimaksu kehtestamise osas. 
Pärast meetmete aegumise läbivaatamist kinnitati määrusega 
(EÜ) nr 1676/2001 kehtestatud meetmed määrusega (EÜ) 
nr 1292/2007 ( 2 ). 

17. novembri 2009. aasta kohtuotsusest tulenevalt ei kohaldata 
äriühingu MTZ Polyfilms toodetud polüetüleentereftalaatkile 
impordi suhtes Euroopa Liitu enam määrusega (EÜ) 
nr 366/2006 kehtestatud ja määrusega (EÜ) nr 1292/2007 
kinnitatud dumpinguvastaseid meetmeid. 

1. Teave tolliasutustele 

Määruse (EÜ) nr 366/2006 ja määruse (EÜ) nr 1292/2007 
kohaselt tasutud lõplikud dumpinguvastased tollimaksud, mis 
maksti Indiast pärit ja äriühingu MTZ Polyfilms toodetud polü- 
etüleentereftalaatkile (mis praegu kuulub CN-koodide 
ex 3920 62 19 ja ex 3920 62 90 alla) (TARICi lisakood A031) 
impordi eest Euroopa Liitu, tuleb tagasi maksta või neid vähen
dada. Tagasimaksmist või vähendamist tuleb taotleda liikmesrii
kide tolliasutustelt kooskõlas kehtivate tollialaste õigusaktidega. 
Juhul, kui sellist taotlust ei saa kõnealuste õigusaktidega koos
kõlas reaalselt esitada seetõttu, et esitamise tähtaeg on lõppenud 
enne käesoleva teate avaldamist või see lõpeb peagi pärast käes

oleva teate avaldamist, kõnealust tähtaega ei kohaldata. Sellest 
hoolimata palutakse käesoleva teatega seotud importijatel 
esitada hüvitisnõuded niipea kui võimalik. 

Äriühingu MTZ Polyfilms toodetud polüetüleentereftalaatkile 
impordi suhtes Euroopa Liitu ei kohaldata enam määrusega 
(EÜ) nr 366/2006 kehtestatud ja määrusega (EÜ) 
nr 1292/2007 kinnitatud dumpinguvastaseid meetmeid. 

2. Dumpinguvastaste meetmete vahepealse läbivaatamisega 
seotud uurimise osaline taasalustamine 

Üldkohus tühistas oma 17. novembri 2009. aasta otsusega 
nõukogu määruse (EÜ) nr 366/2006, kuna kohtu arvates oli 
määrus vastu võetud vääral õiguslikul alusel. Üldkohus oli seisu
kohal, et eelkõige ei saa määruse (EÜ) nr 1225/2009 ( 3 ) (edas
pidi „algmäärus”) artikli 11 lõige 3 olla selline õiguslik alus, mis 
lubab institutsioonidel ekspordihinda kindlaksmääramisel 
kõrvale kalduda algmääruse artikli 2 lõigetes 8 ja 9 kirjeldatud 
meetodi rakendamisest 

Kohus on tunnustanud fakti, ( 4 ) et kohtuasjade puhul, mille 
menetlus koosneb mitmest haldustoimingust, ei tähenda ühe 
etapi tühistamine kogu menetluse tühistamist. Dumpinguvas
tane menetlus on üks näide sellisest mitmest etapist koosnevast 
menetlusest. Sellest tulenevalt ei tähenda lõplike meetmete 
kehtestamist käsitleva dumpinguvastase määruse mõnede 
osade tühistamine kogu kõnealuse määruse vastuvõtmisele 
eelnenud menetluse tühistamist. Teiselt poolt peavad Euroopa

ET 20.5.2010 Euroopa Liidu Teataja C 131/3 

( 1 ) ELT L 68, 8.3.2006, lk 6. 
( 2 ) ELT L 288, 6.11.2007, lk 1. 

( 3 ) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51. 
( 4 ) Kohtuasi T-2/95 Industrie des poudres sphériques (IPS) vs. nõukogu 

(1998) EKL II-3939.



Liidu institutsioonid vastavalt Euroopa Liidu toimimise lepingu 
artiklile 266 täitma Üldkohtu 17. novembri 2009. aasta otsust. 
Seega on ELi institutsioonidel kohtuotsust täites võimalik paran
dada vaidlustatud määruse neid aspekte, mis viisid selle tühista
miseni ( 1 ). Tuleb märkida, et kõik ülejäänud vaidlustatud 
määruses tehtud järeldused, mida otsus ei mõjuta, jäävad jõusse. 

Seepärast otsustas komisjon algatada Indiast pärit polüetüleen
tereftalaatkile impordi suhtes kehtestatud dumpinguvastaste 
meetmete vahepealse läbivaatamisega seotud uue uurimise, et 
rakendada eespool nimetatud kohtuotsust äriühingu MTZ Poly
films osas. Kui äriühing MTZ Polyfilms leiab, et määruse (EÜ) nr 
366/2006 vastuvõtmiseni viinud järelduste muud aspektid enam 
ei kehti, palutakse tal esitada nõuetekohaselt põhjendatud läbi
vaatamistaotlus kooskõlas algmääruse artikli 11 lõikega 3. 

3. Menetlus 

Jõudnud pärast nõuandva komiteega nõupidamist järeldusele, et 
dumpinguvastaste meetmete vahepealse läbivaatamisega seotud 
uurimise osaline taasalustamine on õigustatud, taasalustab 
komisjon osaliselt muu hulgas Indiast pärit polüetüleenterefta
laatkile impordi suhtes kehtestatud dumpinguvastaste meetmete 
vahepealse läbivaatamisega seotud uurimise, mis algatati koos
kõlas algmääruse artikli 11 lõikega 3 Euroopa Liidu Teatajas 
avaldatud teatega ( 2 ). 

Taasalustamise ulatus piirdub eespool nimetatud kohtuotsuse 
rakendamisega äriühingu MTZ Polyfilms suhtes. 

Kõigil huvitatud isikutel palutakse oma seisukohad teatavaks 
teha, esitada teavet ja tõendusmaterjali. Komisjon peab saama 
kõnealuse teabe ja tõendusmaterjali punkti 4 alapunktis a sätes
tatud tähtaja jooksul. 

Lisaks võib komisjon huvitatud isikud ära kuulata, kui nad 
esitavad taotluse, milles on märgitud ärakuulamise konkreetsed 
põhjused. Kõnealune taotlus tuleb esitada punkti 4 alapunktis b 
sätestatud tähtaja jooksul. 

4. Tähtajad 

a) Huvitatud isikutele endast teatamiseks ja asjaomase teabe esita
miseks 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad, et nende märkusi uurimise 
käigus arvesse võetaks, peavad endast komisjonile teatama ning 

esitama oma seisukohad ja asjaomase teabe 20 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei 
ole sätestatud teisiti. Tähelepanu juhitakse asjaolule, et enamiku 
algmääruses sätestatud menetlusõiguste kasutamine sõltub 
sellest, kas isik on endast teatanud eespool nimetatud ajavahe
miku jooksul. 

b) Ärakuulamine 

Lisaks võivad kõik huvitatud isikud sama 20-päevase tähtaja 
jooksul taotleda komisjonilt ärakuulamist. 

5. Kirjalikud esildised ja kirjavahetus 

Kõik huvitatud isikute esildised ja taotlused tuleb esitada kirja
likult (mitte elektroonilisel kujul, kui ei ole sätestatud teisiti) 
ning need peavad sisaldama huvitatud isiku nime, aadressi, 
e-posti aadressi, telefoni- ja faksinumbrit. Kõik kirjalikud esil
dised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave ja kirjavahetus, 
mida huvitatud isikud käsitlevad konfidentsiaalsena, tuleb tähis
tada märkusega „Limited” ( 3 ) ning vastavalt algmääruse artikli 19 
lõikele 2 peab nendega olema kaasas mittekonfidentsiaalne 
versioon, millel on märge „For inspection by interested parties” 
(tutvumiseks huvitatud isikutele). 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 04/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 

6. Koostööst hoidumine 

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või 
ei esita seda ettenähtud tähtaja jooksul või takistab uurimist 
märkimisväärselt, võib vastavalt algmääruse artiklile 18 teha 
nii negatiivsed kui ka positiivsed järeldused kättesaadavate 
andmete põhjal.

ET C 131/4 Euroopa Liidu Teataja 20.5.2010 

( 1 ) Kohtuasi C-458/98 P Industrie des poudres sphériques (IPS) vs. 
nõukogu (2000) EKL I-08147. 

( 2 ) ELT C 1, 4.1.2005, lk 5. 

( 3 ) See tähendab, et dokument on üksnes sisekasutuseks. Seda kaitstakse 
vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 
1049/2001 (üldsuse juurdepääsu kohta Euroopa Parlamendi, 
nõukogu ja komisjoni dokumentidele (EÜT L 145, 31.5.2001, 
lk 43)) artiklile 4. See on konfidentsiaalne dokument vastavalt 
algmääruse artiklile 19 ja GATT 1994 VI artikli rakendamist käsit
leva WTO lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6.



Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud vale või eksitavat 
teavet, jäetakse selline teave arvesse võtmata ning algmääruse 
artikli 18 kohaselt võidakse toetuda kättesaadavatele andmetele. 
Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning uurimises kasutatakse kättesaadavaid andmeid, võib 
tulemus olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see olnuks 
tema koostöö korral. 

7. Isikuandmete töötlemine 

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri 2000. aasta 
määrusele (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuand
mete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes ning 
selliste andmete vaba liikumise kohta ( 1 ). 

8. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Tähelepanu juhitakse ka asjaolule, et kui huvitatud isikutel tekib 
raskusi oma kaitseõiguste kasutamisega, võivad nad taotleda 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet
niku sekkumist. Ärakuulamise eest vastutav ametnik on vahen
daja huvitatud isikute ja komisjoni talituste vahel ning aitab 
vajaduse korral leida ühise keele menetluslikes küsimustes, mis 
mõjutavad nende isikute huvide kaitset kõnealuses menetluses, 
eelkõige sellistes küsimustes nagu juurdepääs toimikule, konfi
dentsiaalsus, tähtaegade pikendamine ning kirjalike ja/või 
suuliste pöördumiste menetlemine. Lisateave ja kontaktandmed 
on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadi 
veebisaidil (http://ec.europa.eu/trade) ärakuulamise eest vastutava 
ametniku veebilehtedel.

ET 20.5.2010 Euroopa Liidu Teataja C 131/5 

( 1 ) ELT L 8, 12.1.2001, lk 1.

http://ec.europa.eu/trade


Teade teatavate Hiina Rahvavabariigist pärit hõreda koega klaaskiust kangaste importi käsitleva 
dumpinguvastase menetluse algatamise kohta 

(2010/C 131/04) 

Komisjon on saanud nõukogu 30. novembri 2009. aasta 
määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse kohta dumpinguhinnaga 
impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed ( 1 ) 
(edaspidi „algmäärus”)) artikli 5 kohase kaebuse, milles väide
takse, et teatavaid Hiina Rahvavabariigist pärit hõreda koega 
klaaskiust kangaid imporditakse dumpinguhinnaga ja et see 
tekitab olulist kahju liidu tootmisharule. 

1. Kaebus 

Kaebuse esitasid 6. aprillil 2010 Saint-Gobain Vertex s.r.o., 
Tolnatext Fonalfeldolgozo, Valmieras „Stikla Skiedra” AS ja 
Vitrulan Technical Textiles GmbH (edaspidi „kaebuse esitajad”) 
tootjate nimel, kelle toodang moodustab olulise osa, antud juhul 
üle 25 %, liidu teatavate hõreda koega klaaskiust kangaste kogu
toodangust. 

2. Vaatlusalune toode 

Käesolevas uurimises vaadeldav toode on hõreda koega klaas
kiust kangas, mille koeruudu pikkus ja laius on üle 1,8 mm ja 
mis kaalub rohkem kui 35 g/m 2 (edaspidi „vaatlusalune toode”). 

3. Väidetav dumping ( 2 ) 

Väidetavalt dumpinguhinnaga müüdav toode on Hiina Rahva
vabariigist (edaspidi „vaatlusalune riik”) pärit vaatlusalune toode, 
mida praegu klassifitseeritakse CN-koodide ex 7019 40 00, 
ex 7019 51 00, ex 7019 59 00, ex 7019 90 91 ja 
ex 7019 90 99 alla. CN-koodid on esitatud üksnes informat
siooniks. 

Kuna asjaomane riik on algmääruse artikli 2 lõike 7 kohaselt 
mitteturumajanduslik riik, arvutasid kaebuse esitajad asjaomasest 
riigist pärineva impordi normaalväärtuse turumajandusliku kol
manda riigi, nimelt Ameerika Ühendriikide turuhinna põhjal. 
Väide dumpingu kohta põhineb sel viisil arvutatud normaalväär
tuse ja liitu müüdava vaatlusaluse toote (tehasehindade tasandi) 
ekspordihindade võrdlusel. 

Selle põhjal on asjaomase ekspordiriigi puhul arvutatud 
dumpingumarginaalid märkimisväärsed. 

4. Väidetav kahju 

Kaebuse esitajad on esitanud tõendeid, et vaatlusaluse toote 
import asjaomasest riigist on üldkokkuvõttes suurenenud nii 
absoluutarvudes kui ka turuosa seisukohalt. 

Kaebuse esitajatelt saadud esmapilgul usutavad tõendid näitavad, 
et lisaks muudele tagajärgedele on vaatlusaluse toote impordi
kogused ja -hinnad avaldanud negatiivset mõju liidu tootmis
haru müügikogustele, hinnatasemele ja turuosale, ning selle tu
lemuseks on liidu tootmisharu üldise tulemuslikkuse ja finants
seisundi oluline halvenemine. 

5. Menetlus 

Pärast nõuandekomiteega konsulteerimist leidis komisjon, et 
kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või selle nimel 
ning et menetluse algatamise õigustamiseks on piisavalt tõen
deid, ning seetõttu algatab komisjon uurimise algmääruse artikli 
5 alusel. 

Uurimine näitab, kas asjaomasest riigist pärit vaatlusalust toodet 
müüakse dumpinguhinnaga ning kas dumping on põhjustanud 
kahju liidu tootmisharule. Kui need väited leiavad kinnitust, 
uuritakse, kas meetmete kehtestamine on liidu huvides. 

5.1. Dumpingu kindlakstegemine 

Asjaomasest riigist pärit vaatlusalust toodet eksportivad 
tootjad ( 3 ) on kutsutud osalema komisjoni uurimises. 

5.1.1. Eksportivate tootjate uurimine 

a) Väljavõtteline uuring 

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud asjaomase riigi 
eksportivate tootjate ilmset suurt arvu ja et lõpetada uurimine 
ettenähtud tähtaja jooksul, võib komisjon vähendada uuritavate 
eksportivate tootjate arvu mõistliku arvuni, moodustades valimi 
(seda menetlust nimetakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Välja
võtteline uuring tehakse vastavalt algmääruse artiklile 17.

ET C 131/6 Euroopa Liidu Teataja 20.5.2010 

( 1 ) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51. 
( 2 ) Dumpinguks nimetatakse toote müümist ekspordiks („vaatlusalune 

toode”) hinnaga, mis on alla normaalväärtuse. Normaalväärtuseks 
võetakse tavaliselt samasuguse toote võrreldav hind ekspordiriigi 
koduturul. „Samasuguse toote” all mõistetakse toodet, mis on vaat
lusaluse tootega igati sarnane, või sellise toote puudumisel toodet, 
mis on vaatlusaluse tootega väga sarnane. 

( 3 ) Eksportiv tootja on vaatlusaluses riigis asuv tootja, kes toodab ja 
ekspordib vaatlusalust toodet liidu turule kas otse või kolmanda 
isiku kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes 
osalevad vaatlusaluse toote tootmises, omamaises müügis või 
ekspordis. Eksportijatele, kes ise ei tooda, tavaliselt individuaalset 
tollimaksumäära ei kehtestata.



Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on 
vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse kõigil 
eksportivatel tootjatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel 
endast komisjonile teatada. Kõnealused isikud peavad endast 
teada andma 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ja esitama 
komisjonile järgmise teabe oma äriühingu(te) kohta: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksinumber ning 
kontaktisik; 

— uurimisperioodil (1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 2010) 
liitu ekspordiks müüdud vaatlusaluse toote käive kohalikus 
vääringus ning kogus ruutmeetrites iga liikmesriigi kohta 
eraldi ja kõigi 27 liikmesriigi ( 4 ) kohta kokku; 

— uurimisperioodil (1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 2010) 
siseturul müüdud vaatlusaluse toote käive kohalikus 
vääringus ning kogus ruutmeetrites; 

— äriühingu täpne tegevusala kogu maailmas seoses vaatlusalu
se tootega; 

— kõigi vaatlusaluse toote tootmisse ja/või müüki (eksport 
ja/või omamaine) kaasatud seotud äriühingute ( 5 ) nimed ja 
täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi moodus
tamisel. 

Eksportivad tootjad peaksid samuti märkima, kas nad tahaksid 
juhul, kui neid valimisse ei kaasata, saada küsimustiku ja teised 
taotlusvormid, et need ära täita ja taotleda individuaalset 
dumpingumarginaali kooskõlas punktiga b. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing enda 
võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing valitakse vali
misse, tähendab see, et ta peab vastama küsimustikule ning 
olema nõus oma ettevõtte külastamisega vastuste kontrollimi
seks („kontrollkäik”). Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku 
valimisse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Komisjon teeb järeldused koostööst 
hoiduvate eksportivate tootjate kohta kättesaadavate faktide 
põhjal ning tulemus võib olla asjaomasele isikule ebasoodsam, 
kui see oleks olnud tema koostöö korral. 

Selleks et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks ekspor
tivate tootjate valimi moodustamisel, võtab ta lisaks ühendust 
asjaomase riigi ametiasutustega ja teadaolevate eksportivate toot
jate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjassepuu
tuvat teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool 
nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätes
tatud teisiti. 

Kui valimi moodustamine osutub vajalikuks, võidakse ekspor
tivad tootjad välja valida ELi suunatud suurima tüüpilise ekspor
dimahu põhjal, mida on ettenähtud aja jooksul võimalik uurida. 
Valimisse valitud äriühingutest teavitab komisjon kõiki teadao
levaid eksportivaid tootjaid, asjaomase riigi ametiasutusi ja 
eksportivate tootjate ühendusi. 

Kõik valimisse valitud eksportivad tootjad peavad esitama 
täidetud küsimustiku 37 päeva jooksul pärast valimi moodusta
misest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti. 

Võimaliku valimisse kaasamisega nõustunud äriühinguid, keda 
valimisse ei valitud, käsitatakse koostööd tegevana (edaspidi 
„valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad”). 
Ilma et see piiraks alljärgneva punkti b kohaldamist, ei ületa 
valimisse kaasamata koostööd tegevate eksportivate tootjate 
impordile kehtestatav võimalik dumpinguvastane tollimaks vali
misse kaasatud eksportivate tootjate puhul kindlakstehtud 
kaalutud keskmist dumpingumarginaali.
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( 4 ) Euroopa Liidu 27 liikmesriiki on: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, 
Hispaania, Iirimaa, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, 
Madalmaad, Malta, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rumeenia, 
Slovakkia, Sloveenia, Rootsi, Saksamaa, Soome, Taani, Tšehhi Vaba
riik, Ungari ja Ühendkuningriik. 

( 5 ) Vastavalt komisjoni määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega kehtesta
takse ühenduse tolliseadustiku rakendussätted) artiklile 143 käsita
takse isikuid seotud isikutena ainult siis, kui: a) nad on teineteise 
äriettevõtte ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on juriidiliselt 
tunnustatud äripartnerid; c) nad on tööandja ja töövõtja; d) üks isik 
otse või kaudselt omab, kontrollib või valdab 5 % või rohkem 
mõlema poole kõigist emiteeritud hääleõiguslikest osadest või aktsia
test; e) üks nendest kontrollib otseselt või kaudselt teist; f) kolmas 
isik kontrollib otseselt või kaudselt mõlemaid; g) nad koos kontrol
livad otseselt või kaudselt kolmandat isikut; või h) nad on ühe ja 
sama perekonna liikmed. Isikuid käsitatakse ühe ja sama perekonna 
liikmetena ainult siis, kui nad on sugulussuhetelt: i) abikaasad, 
ii) vanem ja laps, iii) vend ja õde (sealhulgas poolvend ja -õde), 
iv) vanavanem ja lapselaps, v) onu või tädi või õe- või vennalaps, 
vi) ämm ja äi või väimees või minia, vii) abikaasa vend või õemees ja 
abikaasa õde või vennanaine. (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). Selles 
kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist isikut.



b) Individuaalne dumpingumarginaal valimisse kaasamata äri
ühingute jaoks 

Valimisse kaasamata koostööd tegevad eksportivad tootjad 
võivad vastavalt algmääruse artikli 17 lõikele 3 taotleda komis
jonilt individuaalsete dumpingumarginaalide kehtestamist (edas
pidi „individuaalne dumpingumarginaal”). Eksportivad tootjad, 
kes soovivad taotleda individuaalset dumpingumarginaali, 
peavad taotlema küsimustiku ja muud taotlusvormid kooskõlas 
punktiga a ja tagastama need täielikult täidetuna allpool esitatud 
tähtaegade jooksul. Vastused küsimustikule tuleb esitada 37 
päeva jooksul alates valimi moodustamisest teavitamisest, kui 
ei ole sätestatud teisiti. Tuleb rõhutada, et selleks, et komisjon 
saaks mitteturumajandusliku riigi eksportivate tootjate jaoks 
määrata individuaalse dumpingumarginaali, peab olema tõen
datud, et need tootjad vastavad allpool punktis 5.1.2.2 sätes
tatud turumajandusliku kohtlemise või vähemalt individuaalse 
kohtlemise kriteeriumidele. 

Individuaalset dumpingumarginaali taotlevad eksportivad 
tootjad peaksid arvestama, et komisjon võib kõigele vaatamata 
otsustada, et ei määra neile individuaalset dumpingumarginaali, 
kui näiteks eksportivate tootjate arv on nii suur, et selline 
määramine oleks põhjendamatult koormav ning takistaks uuri
mise õigeaegset lõpetamist. 

5.1.2. Menetlus seoses asjaomase mitteturumajandusliku riigi ekspor
tivate tootjatega 

5.1.2.1. T u r u m a j a n d u s r i i g i v a l i k 

Vastavalt punktile 5.1.2.2 ja kooskõlas algmääruse artikli 2 lõike 
7 punktiga a määratakse normaalväärtus Hiina Rahvavabariigist 
pärit impordi puhul kindlaks turumajanduslikus kolmandas 
riigis kehtiva hinna või arvestusliku väärtuse põhjal. Selleks 
valib komisjon sobiva turumajandusliku kolmanda riigi. 
Komisjon on selleks esialgu valinud Ameerika Ühendriigid. 
Huvitatud isikutel palutakse kommenteerida kõnealuse riigi 
sobivust kümne päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. 

5.1.2.2. A s j a o m a s e m i t t e t u r u m a j a n d u s l i k u r i i g i 
e k s p o r t i v a t e t o o t j a t e k o h t l e m i n e 

Vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b võivad asja
omase riigi eksportivad tootjad, kes leiavad, et nende puhul 
toimub vaatlusaluse toote valmistamine ja müük turumajanduse 
tingimustes, esitada sellega seoses nõuetekohaselt põhjendatud 
taotluse (edaspidi „turumajandusliku kohtlemise taotlus”). Turu
majanduslikku kohtlemist võimaldatakse, kui kõnealuse taotluse 

hindamine näitab, et algmääruse artikli 2 lõike 7 punktis c 
sätestatud kriteeriumid ( 6 ) on täidetud. Nende eksportivate toot
jate puhul, kellele võimaldatakse turumajanduslikku kohtlemist, 
arvutatakse dumpingumarginaal võimaluse korral ja algmääruse 
artikli 18 kohast kättesaadavate faktide kasutamise võimalust 
piiramata nende endi normaalväärtuse ja ekspordihindade põhjal 
vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 7 punktile b. 

Asjaomase riigi eksportivad tootjad võivad lisaks sellele või 
alternatiivina taotleda individuaalset kohtlemist. Individuaalse 
kohtlemise saamiseks peavad eksportivad tootjad esitama 
tõendid, et nad täidavad algmääruse artikli 9 lõikes 5 sätestatud 
kriteeriume ( 7 ). Nende eksportivate tootjate puhul, kellele 
võimaldatakse individuaalset kohtlemist, arvutatakse dumpingu
marginaal nende endi ekspordihindade põhjal. Normaalväärtuse 
puhul võetakse aluseks eespool osutatud turumajanduslikuks 
kolmandaks riigiks valitud riigi puhul kindlakstehtud väärtused. 

a) Turumajanduslik kohtlemine 

Komisjon saadab turumajandusliku kohtlemise taotluse vormid 
kõikidele valimisse kaasatud asjaomase riigi eksportivatele toot
jatele ja valimisse kaasamata eksportivatele tootjatele, kes 
soovivad taotleda individuaalset dumpingumarginaali, teadaole
vatele eksportivate tootjate ühendustele ja asjaomase riigi ameti
asutustele. 

Kõik turumajanduslikku kohtlemist taotlevad eksportivad 
tootjad peavad tagastama täidetud turumajandusliku kohtlemise 
taotluse 15 päeva jooksul pärast valimi moodustamisest või 
valimi moodustamisest loobumisest teavitamist, kui ei ole sätes
tatud teisiti. 

b) Individuaalne kohtlemine 

Individuaalse kohtlemise taotlemiseks peavad valimisse kaasatud 
asjaomase riigi eksportivad tootjad ja valimisse kaasamata 
eksportivad tootjad, kes soovivad taotleda individuaalset
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( 6 ) Eksportivad tootjad peavad eelkõige näitama, et i) majandustegevu
sega seotud otsused ja kulutused tehakse lähtuvalt turul toimuvast 
ning ilma märkimisväärse riigipoolse sekkumiseta; ii) ettevõtjatel on 
üks selge peamiste raamatupidamisdokumentide kogum, mida audi
teeritakse sõltumatult kooskõlas rahvusvaheliste raamatupidamisstan
darditega ning kohaldatakse kõikidel eesmärkidel; iii) puuduvad vara
semale mitteturumajanduslikule süsteemile iseloomulikud märkimis
väärsed moonutused; iv) pankroti- ja asjaõigusega on tagatud õigus
kindlus ning stabiilsus ja v) vahetuskursside ümberarvestus toimub 
turukursside alusel. 

( 7 ) Eksportivad tootjad peavad eelkõige näitama, et i) täielikult või osali
selt välisomandis olevate äriühingute või ühisettevõtete puhul on 
eksportijatel õigus kapital ja kasum kodumaale tagasi tuua; ii) 
ekspordihinnad ja -kogused ning müügitingimused on vabalt 
määratud; iii) enamusosalus kuulub eraisikutele. Direktorite nõuko
gusse kuuluvad või juhtival positsioonil olevad riigiametnikud 
moodustavad vähemuse või tuleb näidata, et sellest hoolimata on 
äriühing riiklikust sekkumisest piisavalt sõltumatu; iv) vahetuskursi 
ümberarvestused tehakse turukursi alusel ja v) riiklik sekkumine ei 
ole selline, mis võimaldab meetmetest kõrvalehoidmist, kui üksikeks
portijatele määratakse erinevad tollimaksumäärad.



dumpingumarginaali, esitama turumajandusliku kohtlemise taot
luse vormi, milles on individuaalset kohtlemist käsitletud osad 
nõuetekohaselt täidetud, 15 päeva jooksul pärast valimi 
moodustamise teate saamist, kui ei ole sätestatud teisiti. 

5.1.3. Sõltumatute importijate uurimine ( 8 ) ( 9 ) 

Kuna menetlusega võib tõenäoliselt olla seotud suur hulk sõltu
matuid importijaid ning selleks, et viia uurimine lõpule ette
nähtud aja jooksul, võib komisjon piirduda mõistliku arvu sõltu
matute importijatega, keda uuritakse valimi moodustamise abil 
(seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). 
Väljavõtteline uuring tehakse vastavalt algmääruse artiklile 17. 

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on 
vajalik, ja vajadusel valimi moodustada, palutakse kõigil sõltu
matutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel 
endast komisjonile teatada. Asjaomased isikud peaksid seda 
tegema 15 päeva jooksul alates käesoleva teate avaldamisest 
Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ning esitama 
komisjonile oma ettevõtte või ettevõtete kohta järgmise teabe: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksinumber ning 
kontaktisik; 

— äriühingu täpne tegevusala seoses vaatlusaluse tootega; 

— uurimisperioodil (1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 2010) 
liidu turule imporditud ja seal edasi müüdud asjaomasest 
riigist imporditud vaatlusaluse toote kogus ruutmeetrites ja 
väärtus eurodes; 

— kõigi vaatlusaluse toote tootmisse ja/või müüki kaasatud 
seotud äriühingute ( 10 ) nimed ja täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi moodus
tamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing enda 
võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing valitakse vali
misse, tähendab see, et ta peab vastama küsimustikule ning 

olema nõus oma ettevõtte külastamisega vastuste kontrollimi
seks („kontrollkäik”). Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku 
valimisse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Koostööst hoiduvate ettevõtete kohta 
tehakse järeldused kättesaadavate faktide põhjal ning tulemus 
võib olla asjaomastele isikutele ebasoodsam, kui see oleks 
olnud nende koostöö korral. 

Selleks, et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks sõltu
matute importijate valimi moodustamisel, võib ta lisaks võtta 
ühendust teadaolevate importijate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjassepuu
tuvat teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool 
nõutud teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätes
tatud teisiti. 

Kui valimi moodustamine on vajalik, võib importijad valida 
suurima tüüpilise müügimahu järgi liidus, mida on olemasoleva 
aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõikidele sõltuma
tutele importijatele ja importijate ühendustele teada, millised 
äriühingud on valimisse kaasatud. 

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsi
mustikud valimisse kaasatud sõltumatutele importijatele ja 
kõikidele teadaolevatele importijate ühendustele. Vastused küsi
mustikule tuleb esitada 37 päeva jooksul alates valimi moodus
tamisest teavitamist, kui ei ole sätestatud teisiti. Täidetud küsi
mustik sisaldab muu hulgas teavet äriühingu(te) struktuuri 
kohta, teavet äriühingu(te) tegevuse kohta seoses uurimisaluse 
tootega ning teavet vaatlusaluse toote müügi kohta. 

5.2. Kahju kindlakstegemine 

Kahju tähendab liidu tootmisharule tekitatud olulist kahju, toot
misharule olulise kahju tekitamise ohtu või tootmisharu raja
mise olulist pidurdamist. Kahju kindlakstegemine põhineb 
otsesel tõendusmaterjalil ja selle raames uuritakse objektiivselt 
dumpinguhinnaga impordi mahtu, selle mõju hindadele impor
diriigis ning kõnealuse impordi mõju liidu tootmisharule. Et 
teha kindlaks, kas liidu tootmisharule on põhjustatud olulist 
kahju, kutsutakse liidu vaatlusaluse toote tootjaid osalema 
komisjoni uurimises. 

5.2.1. Liidu tootjate uurimine 

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud liidu tootjate 
ilmset suurt arvu ja et lõpetada uurimine ettenähtud tähtaja 
jooksul, võib komisjon vähendada uurimisse kaasatavate liidu 
tootjate arvu mõistliku arvuni, moodustades valimi (seda menet
lust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). Väljavõtteline 
uuring tehakse vastavalt algmääruse artiklile 17.
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( 8 ) Valimisse tohivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole seotud 
eksportivate tootjatega. Eksportivate tootjatega seotud importijad 
peavad täitma küsimustiku 1. lisa eksportivate tootjate kohta. 
Seotud isiku mõistet on selgitatud joonealuses märkuses 5. 

( 9 ) Sõltumatute importijate esitatud andmeid võib käesolevas uurimises 
kasutada ka muuks kui dumpingu kindlakstegemiseks. 

( 10 ) Seotud isiku mõistet on selgitatud joonealuses märkuses 5.



Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring on 
vajalik, ning vajaduse korral valimi moodustada, palutakse kõigil 
liidu tootjatel või nende nimel tegutsevatel esindajatel endast 
komisjonile teatada. Asjaomased isikud peaksid seda tegema 
15 päeva jooksul alates käesoleva teate avaldamisest Euroopa 
Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ning esitama komisjo
nile oma ettevõtte või ettevõtete kohta järgmise teabe: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksinumber ning 
kontaktisik; 

— äriühingu täpne tegevusala kogu maailmas seoses vaatlusalu
se tootega; 

— liidu turul ajavahemikul 1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 
2010 toimunud vaatlusaluse toote müügi väärtus eurodes; 

— liidu turul ajavahemikul 1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 
2010 toimunud vaatlusaluse toote müügi maht ruutmee
trites; 

— vaatlusaluse toote toodangu maht ruutmeetrites ajavahe
mikul 1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 2010; 

— asjaomases riigis toodetud vaatlusaluse toote kogus ruutmee
trites, mis imporditi liitu ajavahemikul 1. aprillist 2009 kuni 
31. märtsini 2010 (vajaduse korral); 

— kõigi vaatlusaluse toote (toodetud liidus või asjaomases 
riigis) tootmisse ja/või müüki kaasatud seotud äriühingu
te ( 11 ) nimed ja täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi moodus
tamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing enda 
võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing valitakse vali
misse, tähendab see, et ta peab vastama küsimustikule ning 
olema nõus oma ettevõtte külastamisega vastuste kontrollimi
seks („kontrollkäik”). Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku 
valimisse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Komisjon teeb järeldused koostööst 
hoiduvate liidu tootjate kohta kättesaadavate faktide põhjal 

ning tulemus võib olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui 
see oleks olnud tema koostöö korral. 

Selleks, et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks liidu 
tootjate valimi moodustamisel, võib ta lisaks võtta ühendust ka 
teadaolevate liidu tootjate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjassepuu
tuvat teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud teave, 
mida on nõutud eespool, peavad seda tegema 21 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei 
ole sätestatud teisiti. 

Kui valimi moodustamine on vajalik, siis võib liidu tootjaid 
valida suurima tüüpilise müügimahu järgi liidus, mida on ole
masoleva aja jooksul võimalik uurida. Komisjon annab kõigile 
teadaolevatele liidu tootjatele ja liidu tootjate ühendustele teada, 
millised äriühingud on valimisse kaasatud. 

Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsi
mustikud valimisse kaasatud liidu tootjatele ja kõikidele teadao
levatele liidu tootjate ühendustele. Kõnealused isikud peavad 
täidetud küsimustiku tagastama 37 päeva jooksul alates kuupäe
vast, mil teatatakse nende valimisse kaasamisest, kui ei ole sätes
tatud teisiti. Täidetud küsimustik sisaldab muu hulgas teavet 
nende äriühingu(te) struktuuri, majandusliku olukorra ja tege
vuse kohta seoses vaatlusaluse tootega ning vaatlusaluse toote 
tootmiskulude ja müügi kohta. 

5.3. Liidu huvide hindamine 

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab 
kinnitust, siis võetakse vastu otsus, kas dumpinguvastaste meet
mete võtmine on kooskõlas liidu huvidega, nagu on sätestatud 
algmääruse artiklis 21. Liidu tootjatel, importijatel ja neid esin
davatel ühendustel, kasutajate esindajatel ja tarbijaid esindavatel 
organisatsioonidel palutakse endast teatada 15 päeva jooksul 
alates käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui 
ei ole sätestatud teisiti. Uurimises osalemiseks peavad tarbijaid 
esindavad organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, et 
nende tegevuse ja vaatlusaluse toote vahel on otsene seos.
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( 11 ) Seotud isiku mõistet on selgitatud joonealuses märkuses 5.



Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, 
võivad esitada komisjonile teavet selle kohta, kas meetmete 
kehtestamine on liidu huvides, 37 päeva jooksul alates käesoleva 
teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. Selle teabe võib esitada vabas vormis või täites komisjoni 
koostatud küsimustiku. Igasugust artikli 21 kohaselt esitatud 
teavet võetakse arvesse üksnes siis, kui see esitatakse koos fakti
liste tõenditega. 

5.4. Muud kirjalikud esildised 

Vastavalt käesoleva teate sätetele palutakse kõigil huvitatud 
isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teave ja tõendus
materjal. Nõutud teave ja seda kinnitav tõendusmaterjal peab 
komisjonile laekuma 37 päeva jooksul pärast käesoleva teate 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. 

5.5. Võimalus ärakuulamiseks komisjoni uurimistalituste 
poolt 

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda ärakuulamist komisjoni 
uurimistalituste poolt. Ärakuulamistaotlus peab olema kirjalik 
ning selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Uurimise algeta
piga seonduvate küsimuste asjus tuleb ärakuulamistaotlused 
esitada 15 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. Seejärel tuleb esitada ärakuulamistaotlus 
tähtaja jooksul, mille komisjon määrab kirjavahetuses huvitatud 
isikutega. 

5.6. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saat
mise kord 

Kõik huvitatud isikute esildised, sealhulgas valimi moodustami
seks esitatav teave, täidetud turumajandusliku kohtlemise taot
luse vormid, täidetud küsimustikud ja nende ajakohastatud 
versioonid, tuleb esitada kirjalikult nii paberkandjal kui ka elekt
rooniliselt ning neil peab olema osutatud huvitatud isiku nimi, 
aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksinumber. Kui huvitatud 
isik ei saa tehnilistel põhjustel esitada oma esildisi ja taotlusi 
elektrooniliselt, peab ta sellest viivitamata komisjonile teatama. 

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud 
teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvitatud 
isikud käsitlevad konfidentsiaalsena, peavad olema märgistatud 
sõnaga „Limited” ( 12 ) (piiratud kasutusega). 

Konfidentsiaalset teavet edastavad huvitatud isikud on algmää
ruse 19 lõike 2 kohaselt kohustatud esitama sellise teabe mitte
konfidentsiaalse kokkuvõtte, millel on märge „For inspection by 
interested parties”. Need kokkuvõtted peavad olema küllaldaselt 
üksikasjalikud, võimaldamaks piisavalt aru saada konfidentsiaal
selt esitatud teabe sisust. Kui konfidentsiaalset teavet edastav 
huvitatud isik ei esita nõutava vormi ja kvaliteediga mittekonfi
dentsiaalset kokkuvõtet, siis võib sellise konfidentsiaalse teabe 
jätta arvesse võtmata. 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 

6. Koostööst hoidumine 

Kui mõni huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule 
teabele või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul 
või takistab märkimisväärselt uurimist, võib vastavalt algmää
ruse artiklile 18 nii positiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või 
lõplikud järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud ebaõiget või eksitavat 
teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning toetuda 
kättesaadavatele faktidele. 

Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning kui järeldused tehakse seetõttu kättesaadavate faktide 
põhjal vastavalt algmääruse artiklile 18, võib tulemus olla asja
omasele isikule ebasoodsam, kui see oleks olnud tema koostöö 
korral. 

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubanduse peadirektoraadi 
ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja komis
joni uurimistalituste vahel. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 
vaatab läbi toimikule juurdepääsu taotlusi, vaidlusi dokumentide 
konfidentsiaalsuse üle, tähtaegade pikendamise taotlusi ja 
kolmandate isikute ärakuulamistaotlusi. Ärakuulamise eest 
astutav ametnik võib korraldada üksiku huvitatud isiku ärakuu
lamise ning tegutseda vahendajana tagamaks, et huvitatud isiku 
õigust kaitsele kohaldatakse täiel määral.
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( 12 ) See on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, lk 51) artiklile 19 ja GATT 
1994 VI artikli rakendamist käsitleva WTO lepingu (dumpinguvas
tane leping) artiklile 6. Seda kaitstakse ka Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 31.5.2001, 
lk 43) artikli 4 kohaselt.



Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära 
kuulatud peab olema kirjalik ning selles peab olema esitatud 
taotluse põhjus. Uurimise algetapiga seonduvate küsimuste 
asjus tuleb ärakuulamistaotlused esitada 15 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. Seejärel tuleb 
esitada ärakuulamistaotlus tähtaja jooksul, mille komisjon 
määrab kirjavahetuses huvitatud isikutega. 

Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka sellis
teks ärakuulamisteks, kus on esindatud isikud, kes esitavad 
erinevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsi
mustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. 
Selline ärakuulamine toimub reeglina kõige hiljem neljanda 
nädala lõpus alates esialgsete järelduste teatavakstegemisest. 

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet

niku veebilehel: (http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/ 
index_en.htm). 

8. Uurimise ajakava 

Uurimine viiakse vastavalt algmääruse artikli 6 lõikele 9 lõpule 
15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas. Vastavalt algmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse 
ajutised meetmed kehtestada hiljemalt üheksa kuud pärast käes
oleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

9. Isikuandmete töötlemine 

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EÜ) nr 45/2001 
üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse 
institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba liikumi
se kohta ( 13 ).
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( 13 ) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.

http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm


Teade dumpinguvastase menetluse algatamise kohta teatavate Taist pärit spiraalköiteseadiste 
impordi suhtes 

(2010/C 131/05) 

Komisjon on saanud vastavalt nõukogu 30. novembri 
2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse kohta 
dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa 
Ühenduse liikmed) ( 1 ) (edaspidi „algmäärus”) artiklile 5 kaebuse, 
milles väidetakse, et teatavaid Taist pärit spiraalköiteseadiseid 
imporditakse dumpinguhinnaga ja see tekitab olulist kahju 
liidu tootmisharule. 

1. Kaebus 

Kaebuse esitas 6. aprillil 2010 Ring Alliance Ringbuchtechnik 
GmbH (edaspidi „kaebuse esitaja”) tootjate nimel, kelle toodang 
moodustab olulise osa, käesoleval juhul üle 50 % liidu teatavate 
spiraalköiteseadiste kogutoodangust. 

2. Uurimisalune toode 

Käesolevas uurimises vaadeldav toode on spiraalköiteseadised, 
mis koosnevad vähemalt kahest teraslehest või -traadist, mille 
külge on kinnitatud vähemalt neli terastraadist valmistatud pool
rõngast ja mida hoiab koos teraskate. Neid saab avada kas 
poolrõngastest tõmmates või spiraalköiteseadise külge kinni
tatud väikese terasest päästiku abil (edaspidi „uurimisalune 
toode”). 

3. Väidetav dumping ( 2 ) 

Väidetavalt dumpinguhinnaga müüdav toode on Taist (edaspidi 
„asjaomane riik”) pärit uurimisalune toode, mida praegu kuulub 
CN-koodi ex 8305 10 00 alla. CN-kood on esitatud ainult infor
matsiooniks. 

Kuna usaldusväärsed andmed asjaomase riigi omamaiste 
hindade kohta puuduvad, siis põhineb väide dumpingu kohta 
uurimisaluse toote arvestusliku normaalväärtuse (tootmiskulud, 
müügi-, üld- ja halduskulud ning kasum) ja ekspordihindade 
(tehasehinna tasandil) võrdlusel, kui toodet müüakse ekspordiks 
Euroopa Liitu. 

Selle põhjal on asjaomase ekspordiriigi puhul arvutatud 
dumpingumarginaalid märkimisväärsed. 

4. Väidetav kahju 

Kaebuses esitatud teabe põhjal on selge, et asjaomasest riigist 
pärit uurimisaluse toote impordi turuosa on suurenenud. 

Kaebuse esitaja esitatud esmapilgul usutavad tõendid näitavad, et 
lisaks muudele tagajärgedele on imporditud uurimisaluse toote 
kogused ja hinnad avaldanud negatiivset mõju liidu tootmisharu 
müügikogustele ja turuosale ning selle tulemuseks on liidu toot
misharu üldise tulemuslikkuse, finantsseisundi ja tööhõive 
olukorra oluline halvenemine. 

5. Menetlus 

Pärast nõuandekomiteega konsulteerimist leidis komisjon, et 
kaebus on esitatud liidu tootmisharu poolt või selle nimel 
ning menetluse algatamise õigustamiseks on piisavalt tõendeid, 
ning seetõttu algatab komisjon uurimise algmääruse artikli 5 
alusel. 

Uurimine näitab, kas asjaomasest riigist pärit uurimisalust 
toodet müüakse dumpinguhinnaga ning kas dumping on 
põhjustanud kahju liidu tootmisharule. Kui need väited leiavad 
kinnitust, uuritakse, kas meetmete kehtestamine on liidu 
huvides. 

5.1. Dumpingu kindlakstegemine 

Asjaomasest riigist pärit uurimisalust toodet eksportivad 
tootjad ( 3 ) on kutsutud osalema komisjoni uurimises. 

5.1.1. Eksportivate tootjate uurimine 

Uurimise jaoks vajaliku, asjaomase riigi eksportivaid tootjaid 
käsitleva teabe saamiseks saadab komisjon küsimustikud asja
omase riigi teadaolevatele eksportivatele tootjatele, kõigile
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( 1 ) ELT L 343, 22.12.2009, lk 53. 
( 2 ) Dumpinguks nimetatakse toote müümist ekspordiks („vaatlusalune 

toode”) hinnaga, mis on alla normaalväärtuse. Normaalväärtuseks 
võetakse tavaliselt „samasuguse” toote hind ekspordiriigi koduturul. 
„Samasuguse toote” all mõistetakse toodet, mis on uurimisaluse 
tootega igati sarnane, või sellise toote puudumisel toodet, mis on 
uurimisaluse tootega väga sarnane. 

( 3 ) Eksportiv tootja on asjaomases riigis asuv tootja, kes toodab ja 
ekspordib uurimisalust toodet liidu turule, kas otse või kolmanda 
isiku kaudu, kaasa arvatud kõik temaga seotud äriühingud, kes 
osalevad uurimisaluse toote tootmises, omamaises müügis või 
ekspordis. Eksportijatele, kes ise ei tooda, tavaliselt individuaalset 
tollimaksumäära ei kehtestata.



teadaolevatele eksportivate tootjate ühendustele ning ekspordi
riigi ametiasutustele. Kõigil eksportivatel tootjatel ja eksportivate 
tootjate ühendustel palutakse endast teatamiseks ja küsimustiku 
saamiseks komisjoniga faksi või e-posti teel viivitamata ühen
dust võtta, kuid mitte hiljem kui 15 päeva jooksul alates käes
oleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätes
tatud teisiti. 

Eksportivad tootjad ja eksportivate tootjate ühendused peavad 
täidetud küsimustiku esitama 37 päeva jooksul pärast käesoleva 
teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. 

5.1.2. Sõltumatute importijate uurimine ( 4 ) ( 5 ) 

Kuna menetlusega võib tõenäoliselt olla seotud suur hulk sõltu
matuid importijaid ning selleks, et viia uurimine lõpule ette
nähtud aja jooksul, võib komisjon piirduda mõistliku arvu sõltu
matute importijatega, keda uuritakse valimi moodustamise abil 
(seda menetlust nimetatakse ka väljavõtteliseks uuringuks). 
Väljavõtteline uuring toimub vastavalt algmääruse artiklile 17. 

Selleks, et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline uuring 
on vajalik, ja vajadusel valimi moodustada, palutakse kõigil 
sõltumatutel importijatel või nende nimel tegutsevatel esinda
jatel endast komisjonile teatada. Asjaomased isikud peaksid 
seda tegema 15 päeva jooksul alates käesoleva teate avaldami
sest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti, ning 
esitama komisjonile oma äriühingu või äriühingute kohta järg
mise teabe: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksinumber ning 
kontaktisik; 

— äriühingu täpne tegevusala seoses uurimisaluse tootega; 

— ajavahemikus 1. aprillist 2009 kuni 31. märtsini 2010 liidu 
turule imporditud ja seal edasi müüdud uurimisaluse toote 
maht (tükikaupa) ja väärtus eurodes; 

— kõigi uurimisaluse toote tootmisse ja/või müüki kaasatud 
seotud äriühingute ( 6 ) nimed ja täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi moodus
tamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing enda 
võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing valitakse vali
misse, tähendab see, et ta peab vastama küsimustikule ning 
olema nõus oma ettevõtte külastamisega vastuste uurimiseks 
(„kontrollkäik”). Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku vali
misse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames koos
tööst hoidumiseks. Koostööst hoiduvate äriühingute kohta 
tehakse järeldused kättesaadavate faktide põhjal ning tulemus 
võib olla asjaomastele isikutele ebasoodsam, kui see oleks 
olnud nende koostöö korral. 

Selleks, et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks sõltu
matute importijate valimi moodustamisel, võib ta lisaks võtta 
ühendust teadaolevate importijate ühendustega. 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad edastada muud asjaomast 
teavet valimi moodustamise kohta, välja arvatud eespool nõutud 
teave, peavad seda tegema 21 päeva jooksul pärast käesoleva 
teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. 

Kui valimi moodustamine on vajalik, siis võib importijad valida 
suurima tüüpilise müügimahu järgi liidus, mida on olemasoleva 
aja jooksul võimalik uurida. Komisjon teatab kõikidele sõltuma
tutele importijatele ja importijate ühendustele, millised äriühin
gud on kaasatud valimisse.
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( 4 ) Valimisse tohivad kuuluda ainult importijad, kes ei ole seotud 
eksportivate tootjatega. Eksportivate tootjatega seotud importijad 
peavad täitma küsimustiku 1. lisa eksportivate tootjate kohta. Seotud 
isiku mõistet on selgitatud joonealuses märkuses 6. 

( 5 ) Sõltumatute importijate esitatud andmeid võib käesolevas uurimises 
kasutada ka muuks kui dumpingu kindlakstegemiseks. 

( 6 ) Vastavalt komisjoni määruse (EMÜ) nr 2454/93 (millega kehtesta
takse ühenduse tolliseadustiku rakendussätted) artiklile 143 käsita
takse isikuid seotud isikutena ainult siis, kui: a) nad on teineteise 
äriühingu ametiisikud või juhatuse liikmed; b) nad on juriidiliselt 
tunnustatud äripartnerid; c) nad on tööandja ja töövõtja; d) üks 
isik otse või kaudselt omab, kontrollib või valdab 5 % või rohkem 
mõlema poole kõigist emiteeritud hääleõiguslikest osadest või aktsia
test; e) üks nendest kontrollib otseselt või kaudselt teist; f) kolmas 
isik kontrollib otseselt või kaudselt mõlemaid; g) nad koos kontrol
livad otseselt või kaudselt kolmandat isikut või h) nad on ühe ja 
sama perekonna liikmed. Isikuid käsitatakse ühe ja sama perekonna 
liikmetena ainult siis, kui nad on sugulussuhetelt: i) abikaasad, 
ii) vanem ja laps, iii) vend ja õde (sealhulgas poolvend ja -õde) 
iv) vanavanem ja lapselaps v) onu või tädi ja õe- või vennalaps 
vi) ämm või äi ja väimees või minia vii) abikaasa vend või õemees 
ja abikaasa õde või vennanaine. (EÜT L 253, 11.10.1993, lk 1). 
Selles kontekstis tähendab „isik” mis tahes füüsilist või juriidilist 
isikut.



Uurimise jaoks vajaliku teabe saamiseks saadab komisjon küsi
mustikud valimisse kuuluvatele sõltumatutele importijatele ja 
kõikidele teadaolevatele importijate ühendustele. Kõnealused 
isikud peavad täidetud küsimustiku tagastama 37 päeva jooksul 
alates kuupäevast, mil teatatakse nende valimisse kaasamisest, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Täidetud küsimustik sisaldab muu 
hulgas teavet äriühingu(te) struktuuri kohta, teavet äriühingu(te) 
tegevuse kohta seoses uurimisaluse tootega ning teavet uuri- 
misaluse toote müügi kohta. 

5.2. Kahju kindlakstegemine 

Kahju tähendab liidu tootmisharule tekitatud olulist kahju, toot
misharule olulise kahju tekitamise ohtu või tootmisharu raja
mise olulist pidurdamist. Kahju kindlakstegemine põhineb 
otsesel tõendusmaterjalil ja selle raames uuritakse objektiivselt 
dumpinguhinnaga impordi mahtu, selle mõju hindadele impor
diriigis ning kõnealuse impordi edaspidist mõju liidu tootmis
harule. Et teha kindlaks, kas liidu tootmisharu on kannatanud 
olulist kahju, kutsutakse liidu uurimisaluse toote tootjaid 
osalema komisjoni uurimises. 

5.2.1. Liidu tootjate uurimine 

Uurimise jaoks vajaliku, liidu tootjaid käsitleva teabe saamiseks 
saadab komisjon küsimustikud teadaolevatele liidu tootjatele ja 
teadaolevatele liidu tootjate ühendustele. Kõigil liidu tootjatel ja 
liidu tootjate ühendustel palutakse endast teatamiseks ja küsi
mustiku saamiseks komisjoniga faksi või e-posti teel viivitamata 
ühendust võtta, kuid mitte hiljem kui 15 päeva jooksul alates 
käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
sätestatud teisiti. 

Liidu tootjad ja liidu tootjate ühendused peavad täidetud küsi
mustiku esitama 37 päeva jooksul pärast käesoleva teate aval
damist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. 
Täidetud küsimustik sisaldab muu hulgas teavet äriühingu(te) 
struktuuri ja finantsolukorra kohta, teavet äriühingu(te) tegevuse 
kohta seoses uurimisaluse tootega ning teavet uurimisaluse 
toote tootmiskulude ja müügi kohta. 

5.3. Liidu huvide hindamine 

Kui dumpingu ja sellest põhjustatud kahju esinemine leiab 
kinnitust, siis võetakse vastu otsus, kas dumpinguvastaste meet
mete võtmine on kooskõlas liidu huvidega vastavalt algmääruse 
artiklile 21. Liidu tootjatel, importijatel ja neid esindavatel ühen
dustel, kasutajate esindajatel ja tarbijaid esindavatel organisat
sioonidel palutakse endast teatada 15 päeva jooksul alates käes
oleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätes

tatud teisiti. Uurimises osalemiseks peavad tarbijaid esindavad 
organisatsioonid sama tähtaja jooksul tõendama, et nende tege
vuse ja uurimisaluse toote vahel on otsene seos. 

Isikud, kes eespool nimetatud tähtaja jooksul endast teatavad, 
võivad esitada komisjonile teavet selle kohta, kas meetmete 
kehtestamine on liidu huvides, 37 päeva jooksul alates käesoleva 
teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. Selle teabe võib esitada vabas vormis või täites komisjoni 
koostatud küsimustiku. Igasugust artikli 21 kohaselt esitatud 
teavet võetakse arvesse üksnes siis, kui see esitatakse koos fakti
liste tõenditega. 

5.4. Muud kirjalikud esildised 

Vastavalt käesoleva teate sätetele palutakse kõigil huvitatud 
isikutel teha teatavaks oma seisukohad, esitada teavet ja tõen
dusmaterjali. Nõutud teave ja seda kinnitav tõendusmaterjal 
peab komisjonile laekuma 37 päeva jooksul pärast käesoleva 
teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud 
teisiti. 

5.5. Võimalus ärakuulamiseks komisjoni uurimistalituse poolt 

Kõik huvitatud isikud võivad taotleda ärakuulamist komisjoni 
uurimistalituste poolt. Ärakuulamistaotlus peab olema kirjalik 
ning selles peab olema esitatud taotluse põhjus. Küsimuste 
puhul, mis on seotud uurimise algetapiga, tuleb ärakuulamis
taotlus esitada 15 päeva jooksul alates käesoleva teate avalda
misest Euroopa Liidu Teatajas. Seejärel tuleb esitada ärakuulamis
taotlus tähtaja jooksul, mille määrab komisjon huvitatud isiku
tega suheldes. 

5.6. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saat
mise kord 

Kõik huvitatud isikute esildised (kaasa arvatud teave valimi 
moodustamiseks), täidetud küsimustikud ja nende täiendused 
peab esitama kirjalikult nii paberil kui ka elektrooniliselt ning 
need peavad sisaldama huvitatud isiku nime, aadressi, e-posti 
aadressi, telefoni- ja faksinumbrit. Kui huvitatud isik ei
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saa tehnilistel põhjustel esitada oma esildisi ja taotlusi elektroo
niliselt, peab ta sellest viivitamata komisjonile teatama. 

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud 
teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvitatud 
isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema 
märgistatud sõnaga „Limited” ( 7 ). 

Konfidentsiaalset teavet edastavad huvitatud isikud on algmää
ruse 19 lõike 2 kohaselt kohustatud esitama sellise teabe mitte
konfidentsiaalse kokkuvõtte, millel on märge „For inspection by 
interested parties”. Need kokkuvõtted peavad olema küllaldaselt 
üksikasjalikud, võimaldamaks piisavalt aru saada konfidentsiaal
selt esitatud teabe sisust. Kui konfidentsiaalset teavet edastav 
huvitatud isik ei esita nõutava vormi ja kvaliteediga mittekonfi
dentsiaalset kokkuvõtet, siis võib sellise konfidentsiaalse teabe 
jätta arvesse võtmata. 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 

6. Koostööst hoidumine 

Kui mõni huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule 
teabele või ei esita vajalikku teavet ettenähtud tähtaja jooksul 
või takistab märkimisväärselt uurimist, võib vastavalt algmää
ruse artiklile 18 nii positiivsed kui ka negatiivsed esialgsed või 
lõplikud järeldused teha kättesaadavate faktide põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud ebaõiget või eksitavat 
teavet, võidakse selline teave jätta arvesse võtmata ning võidakse 
toetuda kättesaadavatele faktidele. 

Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning kui järeldused tehakse seetõttu kättesaadavate faktide 
põhjal vastavalt algmääruse artiklile 18, võib tulemus olla asja
omasele isikule ebasoodsam, kui see oleks olnud tema koostöö 
korral. 

7. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Huvitatud isikud võivad taotleda kaubanduse peadirektoraadi 
ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuulamise 
eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja komis
joni uurimistalituse vahel. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 
vaatab läbi toimikule juurdepääsu taotlusi, vaidlusi dokumentide 
konfidentsiaalsuse üle, tähtaegade pikendamise taotlusi ja 
kolmandate isikute ärakuulamistaotlusi. Ärakuulamise eest 
astutav ametnik võib korraldada üksiku huvitatud isiku ärakuu
lamise ning tegutseda vahendajana tagamaks, et huvitatud isiku 
õigust kaitsele kohaldatakse täiel määral. 

Taotlus saada ärakuulamise eest vastutava ametniku juures ära 
kuulatud peab olema kirjalik ning selles peab olema esitatud 
taotluse põhjus. Küsimuste puhul, mis on seotud uurimise 
algetapiga, tuleb ärakuulamistaotlus esitada 15 päeva jooksul 
alates käesoleva teate avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas. Seejärel 
tuleb esitada ärakuulamistaotlus tähtaja jooksul, mille määrab 
komisjon huvitatud isikutega suheldes. 

Ärakuulamise eest vastutav ametnik annab võimaluse ka sellis
teks ärakuulamisteks, kus on esindatud isikud, kes esitavad 
erinevaid seisukohti ja vastuväiteid muu hulgas sellistes küsi
mustes nagu dumping, kahju, põhjuslik seos ja liidu huvi. 
Selline ärakuulamine toimub reeglina kõige hiljem neljanda 
nädala lõpus alates esialgsete järelduste teatavakstegemisest. 

Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kättesaadavad 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet
niku veebilehel: (http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/ 
index_en.htm). 

8. Uurimise ajakava 

Uurimine viiakse vastavalt algmääruse artikli 6 lõikele 9 lõpule 
15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas. Vastavalt algmääruse artikli 7 lõikele 1 võidakse 
ajutised meetmed kehtestada kuni üheksa kuu jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

9. Isikuandmete töötlemine 

Uurimise käigus kogutud isikuandmeid töödeldakse vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EÜ) nr 45/2001 
üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ühenduse 
institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba liikumi
se kohta ( 8 ).
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( 7 ) See on konfidentsiaalne dokument vastavalt nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1225/2009 (ELT L 343, 22.12.2009, lk 51) artiklile 19 ja GATT 
1994 VI artikli rakendamist käsitleva WTO lepingu (dumpinguvas
tane leping) artiklile 6. Seda kaitstakse ka Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EÜ) nr 1049/2001 (EÜT L 145, 31.5.2001, 
lk 43) artikli 4 kohaselt. ( 8 ) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.

http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm




Tellimishinnad aastal 2010 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
CD-ROMil aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 770 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
CD-ROMil 

ELi 22 ametlikus keeles 400 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) CD-ROMil, kaks väljaannet nädalas 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

300 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel CD-ROMil. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 
CD-ROM asendatakse 2010. aasta jooksul DVDga. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
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